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Очевидним стає, що комунікативна культура правників є 

соціальним феноменом у найширшому розумінні. У 
комунікативному процесі, як процесі обміну цінностями, 
визначаються статуси і речей, і суб’єктів комунікації. Так стає явним 
зв’язок таких понять як «мова», «комунікація», «соціум», «адаптація 
суб’єкта». Відповідно, постають високі вимоги до комунікативної 
культури студентів юридичних навчальних закладів, як вагомої 
передумови їх професійної компетентності. Власне сформована 
комунікативна культура юриста уможливлює подальше професійне 
зростання та самореалізацію спеціаліста, професійна діяльність 
якого потребує постійної взаємодії в сфері: «людина-людина». 
Майбутні юристи мають бути готові до різнобічних ділових 
контактів, ґрунтуючись на принципах взаємоповаги, підтримки, 
справедливості й об'єктивності. Таким чином, важливим завданням 
професійної освіти є пошук ефективних засобів формування 
комунікативної культури у майбутніх юристів. Тому актуальним 
постає завдання формування комунікативної культури у майбутніх 
юристів впродовж їх навчання у вищій школі з урахуванням вимог 
щодо професійних якостей, знань та умінь спеціалістів юридичної 
справи. 

Загалом варто відзначити, що в науковій літературі представлено 
багато досліджень, спрямованих на визначення сутності комунікації, 
комунікативної компетентності, комунікативних умінь, 
комунікативної культури, розкриття їх основних функцій 
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(Б.М. Андрушків, О.Б. Зверінцев, Д.П. Кайдалов, Л.М. Кроль, 
П.М. Керженцев, С.Д. Максименко, А.П. Панфілова, Г.Х. Попов, 
Е.І. Суїменко та ін.) 

Питання комунікації в правовій діяльності порушуються у 
працях В.Г. Андросюка, Л. І. Казміренко, Я. Ю. Кондратьєва, В. Л. 
Васильєва, М.В. Костецького, В. М. Розіна, Г. О. Юхновця. 

Правоохоронні та судові органи, які вимагають від громадян 
дотримання законів, повинні відповідати вимогам правової 
культури, однією зі складових частин якої є культура мови. 

 Поняття «культура мови» витікає з поняття «культура», як суто 
людського і соціального явища. Культура мовлення не належить до 
категорії вроджених чи біологічно успадкованих властивостей, а 
формується у процесі індивідуального розвитку як результат 
виховання та навчання. Висока культура мовлення полягає не тільки 
у наслідуванні норм мовлення. Вона полягає ще й в умінні знайти 
не тільки точний засіб для висловлення своєї думки, але й найбільш 
дохідливе (тобто виразне) і найбільш доцільне. 

Т. Гроховська дає визначення, що культура професійного 
мовлення – це складова професійної культури, інтегративна якість 
особистості, що проявляється в досконалому володінні нормами 
літературної мови та вміннях їх правильного, точного, виразного, 
комунікативно доцільного застосування в процесі передавання своєї 
думки у фаховому писемному та усному спілкуванні, позитивному 
особистісному ставленні фахівця до мовленнєвої діяльності як 
складової успішної професійної самореалізації [1, с. 6]. 

Аналізуючи проблему культури мовлення юриста, необхідно 
також відповісти на питання, які ж якості визначають сформованість 
культури мовлення фахівця. Зазначимо, що дослідники виділяють 
різну кількість таких якостей або характеристик (від чотирьох до 
п’ятнадцяти). Так, наприклад, О. Семеног називає такі 
характеристики культури мовлення, як правильність, вправність, 
мовну майстерність, стилістичне чуття слова, доречність, 
застосування варіантних мовних форм [3, с. 7]. Т. Окуневич виділяє 
два головні показники культури мовлення – правильність і 
комунікативна доцільність [4, с. 20]. 

Отже, професійне спілкування правників повинне відрізнятися 
такими якостями: 

грамотність, зрозумілість, доступність змісту висловлювань для 
будь-якої категорії громадян; 
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послідовність, логічна будова викладу, переконливість, правова 
аргументованість з посиланнями на різні факти, докази, правові 
норми; 

відповідність морально-етичним правилам та нормам поведінки; 
експресивність, широкий діапазон емоційних засобів впливу – 

від підкреслено нейтральних мовних форм до емоційно-виразних 
висловлювань, що супроводжуються невербальними засобами 
впливу; 

варіативність висловлювань: від запрошення до участі в 
спілкуванні до вживання фраз, наповнених категоричними 
вимогами залежно від різних комунікативних ситуацій [2]. 

Виходячи з цього, слід наголосити, що в перебігу професійної 
діяльності юристам необхідно постійно вдосконалювати навички 
своєї мовленнєвої поведінки, підвищувати культуру професійного 
спілкування. У процесі спілкування важливо вміти не тільки 
говорити, але й ніби з боку слухати себе, оцінюючи переконливість, 
зрозумілість власних висловлювань, доцільність вживання різних 
мовних і немовних форм комунікації, ступінь емоційного 
забарвлення мовлення, виразність свого мовного поводження. 
Правильно оцінити ці якості допомагає спостереження за реакцією 
аудиторії, співбесідника в процесі спілкування з ними.  

Комунікативна діяльність правознавця полягає в одержанні 
необхідної інформації в процесі спілкування. Особливо велику 
питому вагу ця діяльність має при допитах, а також у діяльності 
адвокатів, оперативних працівників органів внутрішніх справ, 
вихователів виправно-трудових установ. 

У комунікативній діяльності слід звернути увагу на 
комунікабельність, емоційну усталеність, витримку, такт, уміння 
відстоювати свої погляди, здатність зрозуміло висловлювати свої 
думки. 

Мова і мовлення, тобто комунікативний бік діяльності, – головні 
інструменти в слідчій роботі, що є системою складних взаємодій 
дільничного інспектора і осіб, які беруть участь у кримінальному 
провадженні, щоб одержати необхідну для розкриття злочину 
інформацію від людей шляхом спілкування з ними. На допитах 
нерідко вирішується доля допитуваного, а також долі інших людей. 
Перемогти в цій боротьбі правознавцю допомагають спеціальні 
наукові знання в галузі педагогіки, психології та тактики допиту, 
його професійна майстерність. 
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Комунікативні вміння як предмет дослідження є складовою 
комунікативної діяльності. Насамперед слід розглянути 
характеристику мовленнєвої діяльності. 

Мовленнєва діяльність – це об’єктивний процес, оскільки він 
стосується носіїв мови і водночас – це суб’єктивний процес, який 
реалізується завдяки мовленню суб’єкта, має свою мисленнєву базу, 
особистісні голосові та емоційні прояви, особистий інструментарій 
впливу на співрозмовника залежно від конкретної мети. Окрім того, 
це одна із умов особистісного самовираження, самореалізації. А 
звідси ми можемо говорити про мовленнєву діяльність як про 
процес і результат дії, як про структурний елемент будь-якої 
діяльності, як про складову професійної діяльності. 

Як засвідчує практика, студенти уже з першого курсу спроможні 
засвоїти основні вимоги щодо мовленнєвої діяльності, зокрема, це 
стосується:  

необхідності опанування знаннями про дієву силу слова, 
мовлення, досконалого володіння словниковим запасом і навичками 
їх застосування відповідно до ситуації; 

володіння технікою мовлення (дихання, дикція, темп, 
інтенсивність, динаміка; 

прагнення впливати живим словом як на свій внутрішній стан, 
так і на стан (настрій) слухачів. 

Виходячи з цих вимог, структура мовленнєвої підготовки 
студентів реалізується у таких чотирьох напрямках: 1) анатомо-
фізіологічний (фізичний); 2) лексико-граматичний; 3) культури 
мовлення; 4) мовленнєвої діяльності. 

Суть нашого розуміння проблеми комунікативної підготовки 
майбутнього юриста в контексті формування його професійної 
майстерності визначається домінуванням самого мовлення (як виду 
діяльності) на всіх етапах юридичної діяльності і в різних сферах 
життєдіяльності. 
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Метод проєктного навчання (англ. project-bаsed leаrning method) 

передбачає розвиток у здобувачів вищої освіти навичок 
проєктування завдяки постановці та вирішення проблеми 
практичним способом. Освітня цінність такого навчання полягає в 
тому, що МПН спрямований на розвиток творчої здатності 
здобувачів працювати над актуальними та важливими проблемами у 
невеликих групах (зазвичай по 2-4 людини) або самостійно (Boston 
University Center for Teаching & Leаrning). Це метод навчання, за 
допомогою якого студенти отримують необхідні знання та назвички, 
досліджуючи матеріали протягом тривалого часу з метою пошуку 
відповіді на складне питання чи проблему (The Buck Institute for 
Educаtion).  

Для того, щоб розвинути концептуальне розуміння абстрактних 
понять, здобувачі вищої освіти повинні робити більше, ніж читати 
підручники та слухати викладача в аудиторії. Потрібно знайти 
способи активного розвитку розуміння проблеми, вміння 
розмірковувати. Метод проєктного навчання дає можливість 
студентам зрозуміти, що проблему можна вирішити лише детально 
дослідивши її. Це допомагає їм у подальшому житті. Незважаючи на 
те, що проєкти різні за тривалістю та наповненістю, таке навчання 
змушує студентів бути самостійними на брати на себе 
відповідальність за власне навчання (Hаrvаrd Grаduаte School of 
Educаtion). 

Дослідженням методу проєктного навчання займалися Джозеф 
Крайчик та Намсу Шин (Krаjcik 2014), Наталія Мирончук 
(Мирончук 2017), Тамара Сілакова (Сілакова 2017), Світлана 
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